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ተመሀረ

et ተምህረ፡ III,2; rarissime III,1 (Dillmann
1857 § 97,2) 1)  doceri ,  institui ,  condocefieri :
Jes. 55,12; Kuf. 3; ከመ፡ ትትመሀር፡ Sir. 6,32; Prov.
29,19; እስከ፡ ይትሜሀሩ፡ ብዙኃን፡ Dan. 12,4; ኀበ፡
ይትመሀሩ፡ (sic) አፍራስ፡ ἱπποδρόμα II Const.
Ap. 24; እለ፡ ይትመሀሩ፡ (sic) οἱ κατηχούμενοι
Can. Neocaes. 5; c.c. Acc. vel በ፡ rei: ኢይትሜሀሩ፡
እንከ፡ ቀትለ፡ Jes. 2,4; Luc. 1,4; ተምህርኩ፡ በሕገ፡
አበውየ፡ Act. 22,3. 2)  discere ,  addiscere : ተመሀር፡
μάθε Job 34,36; 1 Tim. 2,11; c.c. Acc. rei: እመ፡
ተምህሮ፡ ተምህሩ፡ ፍኖትየ፡ Jer. 12,16; ተምህረ፡
መጽሐፈ፡ vel ፀብአ፡ Kuf. 4; Kuf. 19; Sir. 8,8;
Sir. 9,1; ተመሀሩ፡ ጽድቀ፡ δικαιοσύνην μάθετε
Jes. 26,9; ተመሀርዋ፡ ለአትሕቶ፡ ርእስክሙ፡ 1 Petr.
5,5; Hen. 83,2; c. Acc. Infin.: ርግብ፡ ዘይትሜሀር፡
ሰሪረ፡ Hez. 7,16; ተምህረ፡ መሢጠ፡ Hez. 19,3;
Deut. 4,10; Jes. 28,19; ተመሀሩ፡ ገቢረ፡ ሠናይ፡
Jes. 1,17; በኀበ፡ vel እምነ፡ pers., a qua discitur:
እሙንቱሂ፡ በኀበ፡ አበዊሆሙ፡ ተመሀሩ፡ Sir. 8,9; 1
Thess. 1,8; ተምህረ፡ እምኔሁ፡ ኵሎ፡ ትምህርታተ፡
Cyr. f. 2. 3)  discendo et meditando versari  in
re,  studere  rei (μελετᾶν {DiL μελετᾷν}, quod
alias አንበበ፡ verti solet): ኢትትመሀር፡ ነፍስየ፡
ኀጢአተ፡ Job 27,4; Prov. 15,28; Prov. 24,2;
διαλέγεσθαι et νοεῖσθαι ἔν τινι Sir. 14,20; Sir.
14,21.

TraCES en
tamahara , tamǝhra
Grébaut

ተመሀረ፡ tamahara III,2 ይትሜሀር፡, ይትመሀር፡
«être enseigné, être instruit, apprendre» ―
ተማረ፡ Ms. {DiLBNFabb217}, fol. 32r. ተምህረ፡
tamǝhra III,1 ይትመሀር፡ «être enseigné,
être instruit, apprendre» ― ተማረ፡ Ms.
{DiLBNFabb217}, fol. 32r. Grébaut 1952, 71

Leslau
ተመሀረ tamahara, ተምህረ፡ tamǝhra be

taught, be instructed, learn, be skilled, be versed
in, be disciplined Leslau 1987, 334a
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